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let’s go to bed naked today

like ordinary husband and wife, like lovers

let’s take off all the clothes

pants shirts sweaters jackets stuffed with

passports medicines memory sticks cash

keys credit cards mobile phone chargers

let’s take off our shoes and socks

let’s not be afraid that a shell might hit

our house today and we’ll survive but have to run

through the starry winter night to Poland

to Narnia

let’s make a feast tonight a feast

of peaceful life

we’ll get naked embrace each other and drift quietly to sleep
let our skin and our bodies remember trust and tenderness
let’s today just for one night turn off the war

the explosions the shelling of Kharkiv

we’ll draw a circle with chalk around our bed - protecting it from demons
monsters, let’s turn on the warm floors

let the war end today at least for two

three four five hours

let’s send the evil magician to his bunker

let him not kill today

let him miraculously die for just one day

half of my kingdom for a quiet night

half of my life for a peaceful day

let it be this way: a crumpled bedsheet -

two cigarettes in the semi-darkness two

red and orange fish in a fishbowl

four arms and you

putting your ear to my chest

like a lizard pressing itself to a warm mossy rock
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HImutpo brmsHiok

HAPHIAI

TaBavl CbOT'OIHI JISDKeMO CIIaTU TOJIi

K HOpMaJIbHi YOJIOBIK i JPYy>XMHa SIK KOXaHIIi

3HIMeMo yci pedi mrTaH KOPTM KypTKM HaOMTI
IIacropTaMm Jjlikamy ¢pIierkamy ToTiBKOO

KITFOUaMy KpeIUTKaMI 3apsaKaMy 111 MOOUIBHUKIB
3HIMEMO B3YyTTd Ta IIKapIeTKN JaBav CbOrOfHi

He OymeMo OosTycs 10 BHOYI 10 HAIIOL oceri
HPWIETUTH CHAPSL a MU BVDKVBEMO i HaM J1oBeeThcs Oirtn
Kpi3b 3UMOBY 3ipKoBY TeMpsBy B ITonbiry Haphiro masan
CHOTOJIHI BBeYepi BJIAIIITyEMO CBSITO

MWPHOTO XXWUTTS

PO3IsiIrHeMOcs! [1oros1a 00iiMeMOcs i CITOKIVIHO 3aCHEMO
Hexaw Hallla IIIKipa

1 TiJIa 3raJlafoTh JIOBipy HIKHICTH

JlaBavl CbOrO/JHI XOU Ha OJIHY Hiu BMMKHEMO BilTHy
BUOYxm oOcTpiim OoMbapayBaHHs XapKoBa
OKpecJIMO KpeViIo0 Hallle JIDKKO Bif Bist memoHnis
MOHCTPiB YBIMKHEMO TeIUTi ITifjIOT JaBav CbOTrO/IHi
3aKiHUMTECA BillHa XO4 Ha JIBa TPU YOTUPU IT'ATh
TOJIVIH

ZlaBaVl HaIlMIIIeMO 3JI0MY YapiBHUKY y OyHKep

Hexavi BiH cboropHi He Oyme BOuBaTH

Hexavl BiH SIKOCh Ka3KOBO 3[I0XHE XO0U Ha OJIVH IeHb.

IiB IJapCTBa 3a CIOKIVHY Hid,

B XUTTH 3a MUPHU JI€Hb.

ZaBall Iie Oyzie Tak: 3iM'siTe IpOCTUpamIIo —

JIBi UTapKu B HaIliBTeMPsIBi, 1B

JepBOHO-OparXeBi pubOKM B akBapiymi,

YOTUPU PYKU, TU

IIPUTUCKAEIICS BYXOM JI0 MOIX Tpy/ieit

HiOW s1ipKa /10 TeIuIoro KaMeHio, II0POCJIOT0 MOXOM.
i Mir1 rosioc - BUHO y Oyp/IoKy,
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and my voice is wine in a wineskin

a brook in a dark cave

I’m saying something tender then vulgar then real
and these words are not born in the bronchi

or in the throat or on the teeth

but in the eyes

in the darkness and silence

our blood is pulsing - the supple worms

of subway cars are sliding inside the echoing tunnels
the station I Love You is next to last

in the unfinished end of the subway

in the unwritten line

it’s our stop, we’ll have to get off my dear

from here we’ll have to walk.
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CTPYMOK B TeMHiVi ITeuepi.

s TOBOPIO IJOCh HDKHE, ByJIbrapHe. TIOTiM CITpaBXXHE.

i 11l c7ToBa HAPOKYIOTHCS He B OpoHXax,
He B TOPJIi Ta He Ha 3y0Oax,

ajyie B ouax,

y HariBTeMpsIBi Ta MOBYAHHI.

HaIlla KPOB ITyJIbCY€ — THYYKi YepB'sKu
BaroHiB METPOIIOJIITeHY

KOB3aI0Th I10 TYYHVX TYHEJISIX.

craH1is s TeOe KoXaro" - IepeIoCTaHHs
y HefoOyIoBaHil Tl MeTpo,

y HeJIONVICAaHOMY PSIIKY.

JlaJli MV BUXO[VIMO, pifiHa,

i HaM Tpeba VTV MimmKm.
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